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CHftFTER - VI
DATA ANALYSIS AND INTERPRETATION

VJ.i INTRODUCTION

Tn this chapter a Contrastive Analysis of the two systems of 

sound segments (in the light of the interfering effects of the 
LI) has been done on the basis of the two languages m contact. 
As proposed in Chapter V (Plan and Procedure), analysis and 

interpretation of perceptual, environmental and phonetic data 
also male a part of this chapter.

The phonetic data sheets have been prepared on the basis of 
the differences m the process of articulation of the two systems 
of sound segments, arid this chapter, hence, gives the phonetic 
material and units, used and tested. Furthermore, the analysis 
and formulation of guidelines for Lhe evaluation of correctness 
achieved m the use of the Russian segmentals, and assessment of 
the effectiveness o-f a direct access to the process of the 
formation of foreign articulation have also been discussed here,

Tt has been noted earlier that the task here is to ascertain 
as to what extent the Bengali (LI) speaking learner deviates from 
the actual and correct speech units or segments of the Russian 
language, and what ai e the difficulties faced in the process of 
the training m the same. Also important is the question of the 
learners' drawing wrong parallels between the LI and the TL, and 
to find out as to under what circumstances can the LI be used 
m a positive manner.

In order to be able to correctly gauge the difficulties, 
there is an objective necessity of studying the structures of the
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errors mainly in two ways; a. purely the phonetic errors based

at the acoustic-articulatory level, i.e. variants of the sound 

positions tn speech, and b. at the level of invariant unites 
phonemes and prosody. Both of these have been studied, as they

are closely interrelated, and it should be borne m mind, that 
the character of the articulation m the TL will depend upon

vthe acoustic-articulatory habits of the learner? articulatory 

basis of the LI of the speal er. Hence, it was important to 
classify the errors into the following three groups;

a. PHONETIC.
b. PHONOLOGICALLY DIFFERENTIAL.
c. MIXED.

11 is important to note here that the errors, as reflected 
in the phonetic data are analysed m the light of perceptual and 
environmental data, as that has a direct bearing on the former. 
Hence, in the classification and analysis, the phonetic data will 
get precedence, however details on perceptual and environmental 
data have already been given earlier.

VI.2 A CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE TWO SYSTEMS OF SOUND 
SEGMENTS(IN LIGHT OF THE INTERFERING EFFECTS OF THE LI)

While studying the different, sometimes quite distant from 
each other, languages often a row of common features is 
encountered in them. Lil e in almost every language we find the 
system of vowels and consonants, e:;istence of words and their 
combinations, with each language having its own set of 
suprasegmentals, and so on.
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Genealogically both the languages (RUSSIAN and BENGALI) of 

this study belong to the 3 ndo-European -family. Over their long 

path o-f evolution and growth, the Russian and the Bengali lan

guages have developed their own systems of sound segments, rules 
of combination of such segments, alternation of consonants, 
assimilation rules, and rules of stress and reduction along with 
intonation etc.

Jn each of the above ono or two or all of- the following
three characteristic features are noticed;

a. Segments and/or rules which are same.
b. Segments and/or rules which are similar.
c. Segments and/or rules which are different.

Segments and/or rules which are same, methodologically pose 
least problems in thoir acquisition; same is the case with the 

new segments and/or rules. Problems are mainly posed by the 
similar ones, and especially when they change in positional 
variations, or otherwise. The main reason for this is explained 
by the fact that the learner always tries to lool for parallels 
of the Li in the TL, and quite often subconsciously tries to find 
in the TL a suitable replacement of the LI units.

VI.2a A TYPOLOGICAL ANALYSIS OF THE VOWEL PHONEMES OF THE
TWO LANGUAGES

in order to understand the expression "TYPE" it is important 
to remember about the presence of unities of that, what is common 
and also characteristic for the given phenomenon. This unity 
comprises of the essence of the expression that we abstractly 
call "Type", (Ar.atin, V.D., " Tipol.ogija jazylov i
pr.obl.jema mjetodicjeskogo pr.ognozir.ovanija", VysSaja Skol.a, 
Mosl.va, 3 9S9, p.7).
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The f-ol Lowing is an analysis oF the two languages o-F this

study, undertalen with a view to identifying the common as well

as distinctive features of the two languages!

TABLE » 15 THE RUSSIAN** AND BENGALI VOWEL PHONEMES
(**IN STRONG POSITIONS)

The
Russian Comparison
Phoneme:

The
Bengalj 
Phoneme s

/1 / Both are close, front, unrounded (nonlabial) 
vowel phonemes, and can be treated to be same (1 )

/1 /

/©/ Both are half close, front, unrounded (non- 
labial) vowel phonemes, and can be treated to 
be same (2).

/©/

The Bengali /e/ is a half open, Front, unrounded 
(nonlabial) vowel phoneme, and is absent in'the 
Russian language (3).

/©/

/a/ Both are open, central, unrounded (Nonlabial) 
vowel phonemes, and can be treated to be same (4)

/ a/

fhe Bengali /©/ is a half open, bad , rounded 
(labial) vowel phoneme, and is absent m the 
Russian language (5),

/@/

/o/ Both are half close, bach, rounded (labial) 
vowel phonemes, and can be treated to be same (6)

/of

/u/ Both are close, back, rounded (labial) vowel 
phonemes, and can be treated to be same (7).

/u/

3. In the case of J. above it is important to note that m 

strong positions, the Russian /i/ and the Bengali /i/ hardly 

register any difference. However, the Bengali nasal /i'V is 

absent in Russian, (In the Russian language there are no nasal 

voweJ phonemes, and no interference is expected from the Bengali 

nasal vowels into those of the Russian language). The Bengali /i/ 

differs in length and the short /i/ is quite similar to the 

Russian unstressed /i/, e.g, R.[i;li] 'or’, and B»[iSpa:tJ 

'steel'.Hence, the Bengali vowel phoneme /i/ is not expected to 

have any negati-ze interference on the Russian /i/.
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2. In the case of 2. above the Bengali /e/ has little 
d 3 fferonce in stressed positions, however, the Russian /e/ m 

unstressed positions changes into /i/, e.g. R.[e:ta] 'this/it is, 
these are’, R.ntasZ] ’floor’, and B.CeSos] ' come •’ , [el I h©n ] ' now ’ . 
But B»[el ] 'one’,Cel la3 'alone’ etc, all written with /e/. Hence, 
the difference between the Bengali vowel phoneme /e/ in strong 
positions should be noted. However, since the Bengali language 
has the /i/ phoneme, there should not be any problems m learning 
the Russian unstressed /e/, though a possibility of confusion can 
not be ruled out totally,

3, The Bengali /as/ is absent in the Russian language. Hence a 
learner, in view of 2, above, may have problems m identification 
of the Bengali /&/ in trying to find an equivalent (especially in 
weal' positions of /e/) parallel sound in the Russian language. 
But such cases are expected to be very rare, as sounds which are 
absent, pose least of problems. However, some interference can 
not be ruled out totally.

4n In the case of 4, above there will be no problems learning 
the Russian stressed /a/, as it is the same as m Bengali. 
Special care should be taken about the Russian unstressed /a/, 
which not only changes quantitatively, but also qualitatively, 
and depending upon its distance from the stressed syllable, there 
are variations, both in quality and quantity, e.g. the unstressed 
/a/ may change into /0/,or /a/, or even /i/. Hence, the differ
ence between the two /a/ should be clearly borne in mind, and it 
is expected that there may be some negative interference in the 
process of the training m the Russian unstressed /a/ by the 
Bengali speakers,

A more detailed description of the Russian unstressed /a/
has been given later in this chapter.
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5. The Bengali /©/ is totally absent m the Russian language. 
It is important to compare the same with &» above, i.e. the 
Russian and the Bengali /o/, especially with the Russian /a/ in

The Bengali /©/## The Russian and Bengali /o/
a. Ha IT open
b. Of the bac.1 row
c. More rounded
d. In all positions

a. Both half close
b. Of the back row
c. Rounded
d. In all positions

unstressed position. A learner is very much prone to Tooling for 
its ( that of /©/) equivalent in the target language. The Russian 
unstressed /o/is ]ess rounded, as compared to the Bengali /©/„ In 
each of these languages B./©/ and the R. unstressed /o/ are quite 
random in initial, middle and final positions. For example:

initial
Position

Middle 
Posit ion

Final 
F’os 111 on

The Russian
unstressed
/o/

(ona s) 
(potosm)
(ono s)
(pogo:da)

{,;or . oSo : ) 
(gos r.ad)
(Cjel.DVjB!i-) 
(mol.oko% )

(bt.jsudo) 
(mjessto)
(go s r.od) 
(nje:bo)

The Bengali 
/@/

(©col) 
(©Sism)
(©I I h© j ) 
(Gsp«kr)

(J@l©c@r) 
(I iSH2r©b) 
(c@p©la)
(b@n@c@r)

(I romoS©) 
(J©1©c©r) 
(b©n@c@r) 
( NllSreb)

Hence, special care should be talen to minimise the interfering 
effects of the Bengali/©/ on the Russian unstressed /o/,and /a/.

6. In the case of 6. above the two in stressed positions are 
absolutely the same. Hence, interference can be only of the 
positive nature. The negative influence of the Bengali /©/ on the 
Russian unstressed /o/ has been discussed m 5. above.

7. In the case of 7. above both the stressed /u/ are the same. 
The Russian /u/ m unstressed position undergoes no qualitative 
change. The question here is that of the Bengali long /us/, and 
the short /u/, which are expected to pose no problems m the 
training of the Russian /li/, neither in strong nor in weal
pos Ltions
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It has been observed earlier, that stress m the Bengali 

language does not stand as a distinctive -feature. What is 
important to note here is the reduction of the Russian vowel 
phonemes in unstressed positions.

In the Modern Russian Literary Language two degrees of 
reduction of vowels are dxsimguished in unstressed positions, 
which depends on the position of a vowel, as compared to the 
stressed syllable (Table s 16).

The 1st degree of reduction m the 1st pre-stressed position 
and the 2nd degree of reduction m other unstressed positions. In 
unstressed syllables, less quantity of vowels are seen, than 
compared to stressed. What is important here is the position of 

Russian unstressed vowels after hard and soft consonants.

The following Tabless 16 and 17 indicate the reduction of 
vowels in the Russian language, as described above.

TABLE s 16 CORRELATION OF STRESSED AND UNSTRESSED RUSSIAN VOWELS 
AFTER HARD CONSONANTS:
(a) Cn stressed position: [as 3 [os 3 [e:3 [y s 3 [US 3
(b) 1st degree of reduction: [03 [03 [ i 3 [ 13 [u3
(c) 2nd degree of reductions [al [a3 [ 13 [ i 3 [LI]

TABLE : 17 CORRELATION OF STRESSED AND UNSTRESSED RUSSIAN VOWELS
AFTER SOFT CONSONANTS:

(a) In stressed positions [as 3 [os 3 [es 3 [i*3 [us 3
(b) 1st degree of i eductions [3 3 [a3 [ i 3 [3 3 [u3
(c ) 2nd degree of reductions [ a 3 [a3 [a3 [ i 3 [u3

Following is a Contrastive (typological) analysis of the
Russian and Bengali consonantal phonemes



VI.2b ft CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE RUSSIAN AMD THE BENGALI
CONSONANTAL FHDNEME5.

The Russian 
Phoneme s

Comparison The Bengali
Phoneme s

/p/ /p’/ Both are bilabial, voiceless, plosive. /p/
Except for the distinction between the

• soft and hard /p/ m the Russian
language, there is hardly any
difference. Hence, there should be no
negative influence of the Bengali /p/
on the Russian one.

/b/ /bV Both are bilabial, voiced, plosive. /b/
Except For the distinction between
the soft and hard /b/ in the Russian
language, there is hardly any

difference. Hence, there should be no
negative influence of the Bengal, i /b/
on the Russian one.

/m/ /mV Both are bilabial, voiced, nasal /m/

occlusive. Except for the distinction

of the soft and the hard /m/ m the
Russian language, there is no other
difference. Hence there should be
no negative influence of the Bengali

/m/ on the Russian one.
/f/ /f ' / The Russian /f/ is labio-dental.voice

less fricative, and is contrasted in
hard and soft. There js no /f/ in the
Bengali language, except for its
existence as an allophomc variant m
the borrowed words from English,
Arabic-Persjan and other languages



105

The Bengali /ph/ is bilabial, voice- /ph/
less, aspirated, plosive and there

is no equivalent of this m the
Russian language. Due to the absence

o-f /■?/ in the Bengali language the
sound /ph/ is expected to have
negative influence while learning the
Russian /f/.

/v/ /v'/ The Russian /v/is labio-dental,voiced

•Fricative, and is absent m the 
Bengali 3 anguage.l lowever ,the segments 
/v/ and /w/ e:;ist m the Bengali 
language as allophonic variants in 
loan words from other Languages.

It is very important to tahe note o-f /bh/
the Bengali /bh/ s bilabial, voiced, 
aspirated, plosive sound, that highly 
affects the acquisition of the Russian 
/v/. Being similar, it is expected to 
have a lot of interference and the same 
is with the Bengali /b/ which too is 
expected to have a negative influence.
The errors will often be that of 
problems in phonological identification 
of the correct one and the habitual 
articulations of /b/ and /bh/ of the 
Bengali language. The students will 
tend to equate the same with the 
Russian /v/»

It is important to note that the
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existence of /v/and /w/ as allophomc 

variants may not always suffice m 
tho process of learning the Russian 
/v/. For examples the Bengali words: 
/hawa/ 'air', /Jawa/ 'going’, /Ihawa/ 
^eating’, and so on. The /w/ appears 
before /a/ at the end of the word. 

Hence, in the middle and initial 
positions /v/ or /w/ are not customary 
in the Bengali Language.

/t/ /tV Hie hard, voiceless, plosive dental

/t/ m both the languages is the 
same. However, there is no equivalent 
of the Russian soft /t’/m the Bengali 
Language.

There may be an influence of the 
Bengali retrof le;: 1 ve, unasp mated,
voiceless, occlusive plosive affricate 
and also that of the Bengali medio- 

3 mgual palatal, unaspirated, voice
less, occlusive plosive /t?/ especially 
on the Russian palatalised (soft) /t/ 
and also on the Russian alveolar 
palatalised, voiceless affricate /c/ 
and non alveolar /ts/ and also that 
of the Bengali media-lingual palatal, 
aspirated,voiceless, occlusive plosive 
/ch/ on the Russian /c/5 and /ts/.

/t/

/t./

/£/

/ch/
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The Bengali forelingual apical-dental,

aspirated,voiceless, occlusive plosive
/th/ is absent in the Russian language /th/
language. It is expected to bear no
interference on any Russian sound.

The Bengali retrofleiuve, cerebral,

aspirated, voiceless, occlusive
plosive /t.h/ is also absent in /t.h/
the Russian language, and it is
e::pectod to have no interfering

effects on any Russian sound.
/d/ /d"/ The Russian hard /d/and the Bengali /d/

/d/ are both plosive,voiced,apical- 
denhal, unaspirated, and are quite 
the same, except for the Russian 
soft /d'/i nhich is alveolar and 
paJataiised. The Bengali medioJin- /J/
gual-palatal, unaspirated, voiced 
occlusive plosive /J/ is quite 
similar to the Russian palatal /dV 
and it is expected that the sound 
/J/ may have some negative 
influence.
The Bengali retroflexive, cerebral 
unaspirated, voiced, occlusive plo
sive /d./is absent m the Russian /d./
anguage. The Bengali /d/ may 
interfere sometimes in the
identiflcat ion of the Russian hard
/d/.
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The Bengali retrofle;n ve, cerebral 

aspirated, voiced, occlusive plo

sive /d.h/ is absent jn the Russian /d.h/
language, and is expected to bear 
no interfering effects on any 
Russian sound.
The Bengali asp 1 rated,voiced,occlu- 
sive plosive, foreimgual, apical 

dental /dh/; retroflexive cerebral 
/d.h/ {as above)| medsolingual 
palatal /Jh/,and bad lingual velar 
/gh/ are absent in the Russian 
language. Except for /Jh/, others 
are expected to have no interfering 
effects.
The Russian fricative, alveolar

/L/ voiced /!/ is absent m the Bengali
language.Though most of the Bengali 
speakers are acquainted with this 
sound From words from the English 
1anguage,e.g.CpleZa], [meZa3, etc, 
however, the Bengali /Oh/ may have 
some negative influence on the 
Russian /Z/.

/s/ /s’/ The Russian fricative, voiceless
/s/ and alveolar palatalised /s’/ 
are absent m the Bengali language 
and exist only as allophonic vari
ants, used before /t/and /m/, e.g.
[S@sta] 'cheap[b@sta3"gunny bag',
[m@sto] ’-huge' , [smitoH 'subtle',etc .

/dh/

/Jh/
/gh/
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The Bengali medio]ingual palatal 

non-occlusive, voiceless -fricative 

/S/ /S/ is quite lii-e the Russian alve- /S/

/$/ olar /S/»The Bengali /S/is expected

„ to have a very high degree of nega

tive influence on the Russian /s/„

The Russian fricative,voiced dental 

/z/ /z'/ /z/ and the alveolar, palatalised

/:’/ are absent m the Bengali lan

guage. It is possible that a Bengali 

native spealer may try to equate 

them with the E<engali palatal ^mas- 

pirated, voiced, occlusive plosive,

/J/. Hence, there is a possibility 

of interference.

/n/ /n'/ Both are dental, nasal, occlusive, /n/

plosive, where hard and the soft 

Russian /n’/is alveolar,palatallsed.

There may not be any negative 

influence of the Bengali /n/ on the 

Pussian one.

The Bengali language also has the 

occlusive, nasal bach 1ingual

velar /n/| medi o-l mgual palatal 

(n~) and the retrofle;cive cerebral 

(n.), which are all absent m the 

Russian language, and may, m very 

isolated cases, cause some negative 

influence.

/«/ 
(n^) 
(n. )
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/ w sonant /1./ is different from the
Bengali /3/ m the way that the /1/
latter is a fore-lingual, alveolar, 
occlusive, and is lileJy to have a 
negative influence on the Russian 
/1./ and not on the soft Russian 
/I.'/? which is an alveolar, 
palatalised, lateral sonant.

/r./ /r.’/ The Russian rolled,alveolar,flapped /r/
/r./ is the same as in the Bengali 
Bengal 1 language, except for the 
fact that m the articulation of 
the Russian /r./, the tip of the 

. tongue vibrates thrice, compared to
the Bengali /r/ that vibrates twice.

The Bengali and the Russian occlu-
sive plosive. voiceless. unaspirated

/\/ bad -3 mgual velar / \ / and the /I /
/g/ voiced /g/ are quite the same. /g/

Hence, they are not expected to
have any negative influence.

The Russian fricative, voiceless, 
/;:/ bad- palatal /)«/ is absent m the

Bengali language.Negative influence 
is highly possible by the bad - 
lingual, velar aspirated, voiceless 
occlusive plosive /I h/ of Bengali, 
and a learner may try to draw 
parallels also m the Bengali glo-

/kh/
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ttal, non-occlusive, -fricative /h/, 

which is absent m the Russian 
3 anguage.

The Russian fricative, voiced, 
/j/ ■ medio-palatal /j/ is quite similar

to the Bengali medio-1 mguai pal- 
tal, non-occ3usive -fricative /y/, 
and the Bengali /y/ is expected to 
he3p the Russian /j/ m combina
tion with vowels, appearing after 
/j/, whereas /j/ in adjectival 
endinqs, m masculine gender, and 
nouns in genitive case forms in the 
Russian language, having /j/ m the 
final position, may be influenced 
by the Bengali /y/, or even /i/, 
the latter being a vowel.
The Bengali retrof le;; 3 ve, rolled, 

flapped, occlusive-fricatives /P»/, 
and /R.h/ are absent in the Russian 
language, and very rarely may 
interfere m the acquisition of the 
Russian /r/ only as a identifica-

/y/

/R./
/R.h/

tion error



VI.2c THE OTHER PECULIARITIES OF THE RUSSIAN SE6MENTALS IN 
ISOLATION AND IN COMBINATIONS, AND CHARACTERISTIC 

DIFFICULTIES FOR THE BEN6ALIS

The above comparisons of the vowel and consonant phonemes of 
the Russian and the Bengali languages lead us to the following 
difficult segments of the Russian language, expected to be faced 
by a majority of the Bengali (L3) spealing learners, learning the 
Russian language.

a. The character of the strong syllable and the place of stress 
m Russian word, since STRESS does not happen to be a distinctive 
feature in the Bengali language.

b. The question of qualitative reduction of vowels. Here, it n 
eupectod that a weal vowel will not reduce at all, or the 
reduction will have an altogether different character, or the 
vowel in unstressed position may be totally lost, and sometimes 
mean altogether a different word, e. g . [par . 0>;o s d ] ' steamer ’ , whei-e 
the first and second syllables are unstressed, which may change 
into tpr»0>:o!dl "passage’, or [par.0vosc] 'transport’ , ’carriage1 , 
where the first and second syllables are unstressed, which may 
change into Cpr.0vosc3 'locomotive’, resulting m a total loss 
of the original meaning.

c. The contrast of the consonantal phonemes m soft and hard, 
where often a considerable amount of difficulty arises m the 
process of the palatalisation of consonants before the front 
vowels, and it is with great difficulty that one gets attuned to
the difference e.g. [byl.] "was', and [bil,] "beat’.



113

d. The devouring of voiced consonants m weal positions before 

voiceless consonants and at the end of a word. The following 

errors are observed very often:

[ll.ub] instead of Chi.up] '-club'.
Cmjod] instead of Lmjot] ’’honey1’.
fsad] instead of [sat] "garden1, and so on.

e. Distinction between the a. the fricative, voiceless, dental 
/s/ and the alveolar /<=>/ 5 11. the fricative, voiced, alveolar 
/Z/, and palatalised /dental /z/5 ill. correct articulation of 
the Russian /v/,/j/,/l ./„/r ./,/f/,/,;/,/ts/, and as m 1. and n. 
above /s/, /r/, and /Z/«

A detailed study of the difficult sounds and their 
combinations for- the Bengali speaking learners, has been 
1 ncoi-porated after the classification of data and it also 
includes various other factors: perceptual and environmental,
that may have influenced (negatively or positively) in the 
process of training in the Russian segmental features to the 
Bengali speal mg learners.

VI.3 DATA QN PERCEPTUAL AMD ENVIRONMENTAL BACKGROUND OF THE 
RESPONDENTS AND ITS CLASSIFICATION

Data on perceptual and environmental bad ground have been 
collected From all the 7°? respondents under three major 
categories.

CATEGORY — I Bengali students learning the Russian language m 
the Indian classroom/ environment (Total Nos. 64)

CATEGORY - II Bengali students learning the Russian language m 
the Russian classroom/ environment.(Total Nos. 15)

CATEGORY - III Non-Bengali students learning the Russian language 
in the Indian classroom/environment.(Total Nos.10)
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The following table 18 shows the perceptual and 

environmental baclground of the respondents at a glance. Sample 

under Category -I included a total of 64 respondents, of whom 

there were 29 males, and 35 females m the age groups si 7 — 20yrs 

= 30, 20 — 25 yrs.= 18? and 25 yrs. and above = 16 respondents 

respectively. There were 38 such respondents, who had been 

learning the Russian Language with a language bad ground of 

Hindi, English, and/or Nepalese languages as their OTs as 

dominant languages m their interest groups? 14 such respondents 

who had English, Hindi and/or Gujarati as their OTs, and 11 such 

respondents who had English, and either Hindi, or Urdu, or 

Marathi, or Punjabi as their OTs. In most of the cases the 01s 

oF the respondents coincided with the OTs or MTs of their 

friends, and that of their interest groups. Hence, the OTs and 

interest groups have been treated as complimentary to each other.

The local dominant languages, whore the above students had 

been learning the Russian language were Bengalis, Hindi, and 

English for 38 respondents, and Hindi*, English, Marathi*, 

Gujarati*, and Punjabi* for 26 students (*most dominating 

languages). Medium of instruction for all these respondents has 

been a framed one of Russian and English, varying in degree 

from institution to institution. However, it must be noted, that 

15 students from one oF the above institutions had Russian as the 

mam medium of instruction.

By occupation there were 39 students, 15 in various 

services and 10 others (not specified). 49 of the above had 

been learning the Russian language for about 6 months — 1 

year, and the remaining 15 for more than 1 year. 14 of the above 

were learning the language as a hobby, 30 seeling career in
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the language, and 20 by chance (did not specify), Lastly, 11 

respcjn- dents were married, and 53 unmarried.

TABLE : IS PERCEPTUAL AND ENVIRONMENTAL BACKGROUND OF THE
RESPONDENTS

CATEGORY-I CATEGORY-II CATEGORY—II1

1.Sample size: 64 35 lO
2.MalessFemales 09» 07:08 04 :06
3.Educational Qualification.............. amaaaaoaaao maaamaeam***

a.Undergraduates s 34 04 07
b.Graduales : 20 08 02
c.Post-Graduates: to 03 01
4.Language background.. aoaamaaaaaaaaaaaaa aaaaaauaoaa ■ BBliBacBllaali

a.Bengali/Hindt/ : 38 m «

Englieh/Nepalese/
Urdu

b . Bengal i/Hmd i / : 14 01 B B

English/Gujarat l
c.Bengali/Engjish : I 1 10 O O

and one of:
Urdu,Hindi ,
Marathi.Punjabi :

d.Hindi/English s a • a • 02
Marathl

e.Marathi/Gujarati : a a b e 06
English/Hindi

f.Gujarati/Hindi : . . * a
02

Eng l ish/Punjabi
g.Bengali/Cnglish s 05 - ■Urdu
5.Local languages (childhood)............ BOOnaBBBBBBO

a,Bengali/Hindi : 38 0 n ..

and English
b .Hmdi/Engl ish/ s 26 . , a a

Marathi/Gujarat 1/
F'unjahi

c.Russian a 0 35 a a

d.Gujarati/Hindi : a it . . 07
Marathi

e,Hi ndi/Punjabi : . , 03
English

6.Medium of instruction ao*«won»n»a

a.Russian/Eng 1ish s 64 06 10
b.Pussian : a n 09 . .

7.Occupation........... a»na»»«o«noooaao4* aamaaaaaaao

a.Students : 39 09 09
b.Service s 15 02 01
c.Others 5 10 04 00
8.Duration o-F learning the Russian language.........
a.1 year:More : 49:15 10:05 08:02
9.Motivation........... aaaaaaaaaaaa

a.Hobby : 14 04 04
b.Career : 30 08 05
c.Chance s 20 03 01
lO.Married:Unmarried: 11:53 03:12 0O ; 10
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It is important to note here that the Data Sheet of 

perceptual and environmental bad ground (Appendix - A) included 
the -Following columns as well.
3. Setting: (Childhood)

a. Place
b. Local language(s)
c. Local Dialect(s)
d. Medium of instruction at school
e. Formal education began at the age of...

2. Motivat ion s
3. Friend Circles Languages spoken

and interest groups.
4Jiai-ital status:a.Languages spol en by spouse

b. Languages spoten at home
c. Any Foreign language(s)

3 nown/spo)en at home

Data pertaining to above are found to be quite msuFficient 
because most of the respondents failed to adequately and/or 
correctly reflect on the them. A large number of the respondents 

have pursued their school education and spent their childhood in 
various parts of the Country and some even abroad. It was 
therefore felt that these inadequate and insufficient data 
would not be of much help m arriving at any logical conclusion, 

and as such excluded from analysis.

Sample under Category - II indicates that out of a total of 
35 respondents males Female ratio was 7s8 in age group 20 — 25 
years - 6 students? and 25 years and above — P students. There 
were 4 undergi aduates, S graduates and 3 post-graduates. 5 such 
respondents had been learning Russian with a background of 
English and Urdu languages as OTs and dominant languages in 
their interest groups, 1 respondent with Hindi, English and 
Gujarati as OTs and interest groups (in this Category too, 
the OTs and interest groups coincided, hence, treated
comp!imentary to each other). The local language for all these



15 respondents was Russian (5 respondents had some exposure to 

the Russian language prior to their arrival/stud/ at Moscow). 

The medium of instruction for 6 respondents was 

Russian/English, and for 9 respondents only Russian. By 
occupation, this category included 9 respondents, 2 in service, 
and 4 others (not specified). The duration of learning the 
Russian language for JO respondents was up to 3 year, and more 

than t year for 5.Of these 4 were learning the language as a 
hobby, 8 seel.ing career m the subject, and 3 were learning only 
because they got a chance to visit Moscow under some the then 
bilateral programme, etc. Out of the 15 respondents, only 3 were 
married, and 12 unmarried. (Under this category too data on 
childhood setting, and languages spol en by spouse, at home etc. 
could not be gathered adequately).

The overall impression that could be drawn from the 

interviews and the data sheets indicated:

3. That all the 79 respondents under Category -I + IT spole 
very good Bengali, however, respondents from Bangladesh used the 
language under tremendous influence of Banal dialect.

2, That all the 79 respondents 1 new apart from the Bengali 
language (MT) two other languages, vie. English and either 
Hindi or Urdu, and in most cases a fourth language as well. It is 
worthwhile noting here that those sounds-segments of the Russian 
language which differ in various shades, or are absent m the 
Bengali language, thereby posing problems while learning the 
Russian language were either used in different ways, or heard 
in the use ot the 0T= of the respondents. The researcher here 
wishes to note that only 16 of the 79 respondents spot-e either 
English or Hindi with little interference of the MT, i.e.
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Bengali. This was -felt whale discussing with the respondents 
various problems that they -faced while learning Russian.

The following as the description of classification of 
Phonetic data of the respondents from all the above three
categor a es :

VI.4 DATA ON PHONETIC ERRORS OF THE RESPONDENTS AND ITS
CLftSSIFICATION

As stated an Chapter - V phonetic data were recorded on 
magnetic tapes from all the 79 respondents. These data wei e
then carefully transcribed or* data sheets after listening to the 
recordings several tames.

On transcribing the above data it was found that the 
respondents committed a number of errors of a varied nature which 

were classified under the following headings?

I. Russian sound(s)/phoneme(s) and their combinations m 
transcription as per required pronunciations (Explanation).

II. Russian sound(s)/phoneme(s) actually pronounced/ articulated 
by students with Bengali as their L3% (Examples).

III. Position of the above segment m the word, or line 
(m comb a nation with other segments of following words m 
the same sentence) and in combination with? (if any segment 

in part a cular).

IV. Frequency of errors of students with Bengali as the Li 

(BL1), and other languages as Li (OLi).
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V. First principle of classification of the errors: (Meaning) 
a. Phonetic, b. Phonological 1y differential, and c. Mi ,-;ed

VI. Second principle of classification of the error: (Reason)

VII. Third principle of classification of the errors (Main 
difficulty m overcoming the error)

VIII. Remarks: Typical Errors(TE), Errors rectifiable with time
and practices (ERTR)s Other tongue influenced errorss(OTI), 
LI influenced errorss(MT1)/(LI IE).Most problematic due to LI 
influences (MPL1T).

The following Table - 19 shows all the errors at a glance, 
which are classified as above.
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FABLE ; 19 Phonetic Data

Description s Sr. No. 1.

I. Russian sound(s)/phoneme(s) 
and then- combinations m 
transcription, as per re
quired pronunciations
(EXPLANA3JON)s

[i](i.e. /e/ 
in unstressed 
positions)

J J. Sound(s)/phoneme(s) actu
ally pronounced/ articula
ted by students with Ben
gal i as LIs (EXAMPLES)5

Cel]
[egcasmm] ,
Csemja s J,
[teat r.],
[el- r . a sn 3 »

JIT . Position of the segment m 
the wordr or line, and in 
combination withs (IF ANY
1N PART[CULAR)s

In initial and 
middle positions, 
especia11 y in 
combinations 
with /s/,/t/,
/r./ etc.

TV. FREOUENCYs Optionally s
Bengalis — 65
Others — 09

V. First principle of classi
fication o-f the errors 
(MEANING)s

Phonologically 
differential.

V3 . Second principle of classi
fication of the errors 
(REASON)s

Absence of a 
qualitative 
reduction of /e/ 
in the LI, and 
also the influence 
of English letter [e].

VII. Third Principle oF classi
fication of the errors 
(MAIN DIFFICULTY IN OVER
COMING THE ERROR)s

Lacl of training 
in the automatj— 
sation of the 
reduction of /e/ 
to /i/ and inability 
to overcome the
0T habit.

VI J3 . PEMAR1 S s EPTP
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TABLE s J 9 (Contd.)
Sr.No.2 Sr.No.3 ...... 1Sr.No.4

I. [a], (i.e. /a/
and /a/ m 2nd 
prestressed and 
other positions)

[a], (i.e. /a/ 
and /o/ m 2nd 
piestressed and 
other positions)

[a 3, (i.e. /a/ 
and /a/ in 2nd 
prestressed and 
other positions)

J). [a:]
[pas cimu3, 
f naszivat’sja],
Cvl.asdimis r.1,
[dr.usZnasja]
[pas tasmusSto]

[tB3, or res]
[Ulna s 1,
[ulijasnSvyJ, 
[mnosgil: 3 , 
lk©r.@So s 3,
Cm&ldl os 3

[053
[potamusStos 3 , 
[bylos 3, 
[igr.a:losj,
[s1u;Sa1o s 3

III. £n all positions, 
especially m 
combination with 
/h/, /p/, /]/, 
etC .

In the middle 
after /n/, /r./,
/g/, /'{/, /m/,
/1 /, etc.

At the end of 
a word, after 
/t/, and /!/.

c
i

□•Ft en .
Bengalis - 68
Others - 09

Opt 3 onally.
Bengalis - 60
Others - 00

Optionally. 
Bengalis - 70 
Others - 05

V, Phono!og 3 cally 
Differential.

Phonet 3 c. Phono!ogical1y 
Differentlal.

VI . 1nattent 3 veness, 
as a result of 
which the sound 
does not get 
reduced»

Used to such
CV combination in
L3. For example: 
CpS^gaSi],
C r@ti§ s n 3 ,
Cg@mg@mal,
[]. h@b@: r3,
[m@ha s n 3,etc.

Used to such CV 
(Ln verba L en
dings) combina- 
tions.For exam
ple;
[Jeto;3 <[1 orto:3, 
[1heto:3,[Sutos 3, 
CpoP.lo3, etc.

VI £ . Unable to get used 
to the process of 
reduction of /a/, 
and /a/ m un
stressed positions.

Inability to over
come the LI habit 
due to similari
ties in the arti
culation of the 
two segments.

Inability to 
overcome the LI 
habit, because 
of the random use 
of /o/ m the LI, 
especially m the 
verbal endings.

VI3 ] . ERTP TE+MPLJI MPLil+TE



TABLE 19 (Contd.)

Sr.No.5 Sr.No.6 Sr.No.7
1. [0 3, (i.e. /a/ in 

1st prestressed 
and the beginning 
of a word) .

Css3 , {i »e. /a/ in
in 1st prestressed 
positions and the 
beginning of a 
word).

[03 ,(i.e. /a/, 
and /o/ m 1st 
prestressed 
position and the 
beginning of a 
word).

I]. Cos 3
C':ar .osSos 1,
Lpato s Jlo s I ] ,
Cmal.o:1os 3 ,
[ o s t j et s 3 .

[as 3, or L&l 
[anas j,
[ga s dus 3"
[radiIsja3.

C©;3, or [@3 
[uSsr«©Sos 3, 
[mnosg©3,
[go;r.©d3,
Lp@SJ 3 5 3 , 
[@tijests3.

I] T . In middle positions 
after [r« 3 , Ct 3 ,
T13, otc.

In initial and 
and middle posi
tions with many 
consonants.

In all positions 
with many 
combinations of 
consonants.

IV. Often.
Bengalis - 65
Other s - 08

Often.
Bengal is - 62
Others — 07

Very often. 
Bengalis - 70 
Others - 02

V. Phonologically 
differentials
C03 — C©3 —’
C@*3 — Co;3

Phono1ogica1iy 
di+ferentlal.

Phonetic;
/a/— /©/— /<§:/

H-j
> Influence of the

Li , where /©/ is 
opposed often to 
/os/and domination 
of /©;/ and /os/ 
in LI.For examples 
Cm@n3Cmon3 ,
[b@S3— CboSl 
[roiSos 3,C to;13etc.

Inadequate practice 
in the reduction 
of [o3 and [a3, or 
inattentiveness 
and absence of 
such reduction 
in the LI.

Pandom use of 
/©/ and /©;/, 
and almost a 
total absence 
of /0/ in the

VI J . J nab11j ty to 
deautomatlse from 
the LJ habit, 
because of the 
typical combina
tion of consonantal 
segments being 
same in the TL and 
the L3.

Inability to get 
used to the 
reduction of [o3, 
and [a3 m these 
positions due to
Lt habit.

Inability to 
overcome the Li 
habit, where /©;/ 
is a very domi
nant sound.

VI3}. MPL 1HTE EPTP MPL3I+TE
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1---------------- J Sr.No.8 Sr.No.9 Sr.No.10
I. Ey3 E jes 3 Ejas3

II. E 1 s 3 or Li3
Ebis t] ,
Emis 3 ,
Etig 3 ,
Enazivatcja],
E i z i s 1- 3 i 
[bi13.

Eseg3 or Eiye3 
Eminiyeg3/Emn’3e3,
C 3 ye g st 3/Eie s st’3 , 
Cl'iest],
[n’lyet 3•

Eiag 3
Cmmiag 3 ,
Emaiag 3,
Csimiag 3i
Ed'iaJia3.

Ill. In all posi tions 
m combinations 
with many conso
nants g
/z/, /t/, /m/, /v/, 
/r./, etc.

In all stressed 
positions, especia- 
3ly at the end of 
words.

In all stressed 
positions. 
especially at 
the end of words.

a

> Very often.
Bengal 3 s - 70
Others - 06

Often.
Bengalis - 65
Others - OS

Often.
Bengalis - 68 
Others - 07

V. Phonologically 
differential.

Mixed» Mixed.

VI. Total absence of 
the sound P./y/ and 
the oppos3t3on of 
long and short 
/i/ in the Li.

Absence of s 
combination' 
CV in the L: 
the presence 
/opposition 
VV comb mat 
in the LI. 
Enamiye3,
[tamiye3, 
[tadiye3.

such
3 Of
, and

3 of 
of
ion
E lye—' 
ie3

Absence of such 
combinations of
CV in the L3„ 
and the presence 
of/opposition of 
VV combination 
in the LI.
El- or ia3 ,
E Lhaia3,
Elogia3.

VII. Inability to 
articulate the 
sound, especially 
in ceretain 
segmental combi
nations.

Inability to 
overcome the
Li habit, and 
get used to the 
ar ticulation 
of the CV 
combination.

Inability to 
overcome the
Li habit, and 
get used to the 
articulation 
of the CV 
combination.

Vll I . MPLJI+TE TE+PTP TE+RTP
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TABLE : 19 (Contd.)
f..... Sr.No. 14 T—   —   - .... ——Sr.No.3 5 1 Sr.No.16
[. Eje;3 Cja], (i.e. [ja] 

in unstressed 
positions)

Ejo;3, (i.e. Ejo3 
m stressed 
positions)

I]. Lei
Cest3/Cest'1,
Eesd'31'1,
E tehst 1/[ t ’ el st ] ■

C 3 a]
Eaud’itoria3, 
[djadia]/Cd’iad'’ia3
CtiotiaJ/Ct’iot’ia]

Eos 3
E to:tia3/
[tot’3 a3,
E mo s 13.

1II. In almost all 
words, and in 
al 1 pos 3tions.

At the end of 
a word.

In the initial 
positions of 
a word.

IV. Often.
Bengalis - 60
Others - 07

Often.
Bengal 3s - 69
Others - 06

Very often.
Bengal is - 72 
Others - 05

V. Phonological 1y 
di fferentlal.

Mined, Phonologically 
differential

V3 . Jnattentiveness 
in recognising the 
typical articu
lation of the 
Russian [e3 and 
resemblance of the 
same with the 
English letter (e).

Absence of the 
sound m the LI 
and presence of
Eial m a 
predominant 
number m the
LI j.e.fiya—-ia3.

Absence of 
such a CV 
segmental 
combination in 
the LI.

VII. Inability to 
overcome the
0T effect (L1,L2).

Inability to 
overcome
LI habit.

Inability to 
get accustomed 
to the required
TL articulation.

V3 11. QT1+RTP-+TE EPTP EPTP
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TABLE s 19 (Contd.)
Sr.No,17 Sr .IMo. IS

1'
Sr.No.19

1. [jus], (i.e. Cju] 
jn stressed 
positions)

a. Cp ’ 3
(3 .e. pa3 ata3lsed)
b. rp3
(i.e. devoiced Cb3)

[b ■" 3
(3.e.palata3ised)

II. Tu:3
[lublus], 
[sauss3/rsaus 2].

a. Ep3
b. Cb 3
Tpiat’3,[piel3,
[pin,[piiist1], 
[stoslb3,[aSibl a3,
L g 3 er.b 3 * C ulybia;3.

Cb3
[bit3,[bil3,
Etr.ubia3,
[cabivas t"3.

Ill. Jn final 
positions.

a. Mainly 3n 
initial positions.
b. In all 
positions.

In all positions 
requ t ring palatal 1sat ion.

3 V. Somet 3 mes.
Bengalis - 43
Others - 05

a■Optionall y« 
b aOften«

Opt 3 onally 
Bengalis - 65 
Others - 05

V. Phono 3 og1ca13 y 
differential

a. Phonological 3y 
differential.

b. Phonologically 
different 3 al.

Phonological 3 y 
differential.

VI. Absence of such 
a segmental 
combination in
LI .

Carelessness 
and lack of 
practice m the 
palatalisation 
of /p/, and m 
devoicmg /b/.

Lach of 
practice.

VII. inability to get 
used to the 
articulaton of 
such combinations.

Inadequate 
training in 
palatal1sat ion, 
and devoicmg of 
voiced consonants.

inadequate 
training m 
palatalisation 
of /b/„

V3 3 I. EPTP ERTP ERTP
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TABLE : 19 (Contd.,)
1------ Sr.No.20 r........... .........—Sr.No.21 Sr.No.22
I. Cm’]

(i.e. palatalised)
C F]
(i.e. devoiced /v/)

/f/ and Cf] 
(lncluding 
devoiced /v/)

11. Tm]
Cmiasc],
Cmiost],
Cmiaso],
Cznamias].

Cv], or Cbh]
Cvdar,osi],
Cvdos r.nil], 
Cavdosbus],
Lvzigdas],
CullasnobhJ.

Cph]
Caphtar.],
Czasphtr»a]
Cphas za],
Cgatosph], 
Cphsigdas].

HI. In initial and 
middle positions 
requiring 
palatalisat ion.

In all 
positions.

In a) ] 
positions.

IV. Often.
Bengal is- 69
Others - 06

Optionally.
Bengalis - 50
Others - 03

Very oFten.
Bengal is- 72 
Others - 04

V. Phonologically 
differentlal ,

Phonological 1y 
differential/ 
Phonetic.

Phonetic.

VI . Lac) of
practice m the 
palatalisation 
of /m/.

Absence of 
devoicmg of Cv] 
m the LI, and 
lack of practice, 
along with 
absence of Cv] 
m the LI.

Absence of Cv], 
and Cf] in the
LI, and presence 
of Cbh] and Cph]
3 nstead.
CBhaJa],Cbhu si], 
Cpha^D.a],
Cgo^ph].

VII. Inadequate training 
in the palatalisa
tion of the sound 
Cm].

Inability to over
come LI habit, and 
get used to the 
segment /v/ and 
its voiceless 
counterpart.

Inability to 
overcomeLI habit.

VIII. ER1 P MPL1J+TE MPL1I+TE



TABLE 19 (Contd.)

Sr.No.23 Sr.No.24 Sr.No.25

I» /v/ /v/ Ct'3
(palatalised 5

11. Cbh]
Cbhas1],Cbhjal3, 
[bha s s3,CZybho s t 3 . 
Czabhost3.Enabhu:t3 
C1aro3bha3 ?
Ctr .abhas 3,
Cbhaza; 3 -

Cb3
Cbot3, Cbosdl a3, 
Cba;s3.
Czabost3/C2abosd3,
C=«bust3.

Ct 3
Ccitast3.
Ctemnos 3,
Ctiotia3 h
Csius Sat 3,
Cpiat3.

3 J I. In all positions. Tn all positions. In all positions.

IV. Random»
Bengalis — 69
Others — 05

Sometimes.
Bengal is - 40
Others - 04

QPten.
Bengalis - 72 
Others - 07

V. Phonetic. Phononolog 3 cal 1y 
difPerential.

Phonological 1y 
d3 PPeren tial.

VI. Absence oP Cv],and 
presence oP Cbh3 m 
similar combina
tions in the L J. 
Cbhalos1,C^bhas1, 
CbhitHr 3.Cbhu; 13 . 
Cbhot.3.Cprosbhas 3, 
CbhaJfis3«i and so 
on.

Resemblance oP 
the TL letter (b) 
in writing with 
that oP the
English letter 
(b> .

Inadequate 
practice in 
the palatalisa
tion oP the
TL Ct 3 .

VII. Inability to 
overcome the LI 
habit and get 
accustomed to the 
new articulation.

Inability to 
overcome the
0T visual 
ePf-ect.

inadequate 
training in the 
palatalisat ion 
oP [t3.

V3 13 . ERTP OTI*RTP+TE ERTP
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TABLE s 19 (Contd.)

Sr.No.26 Sr.No.27 Sr.No.28
I. Ed 3

(Palatalised)
m
(i.e. devoiced /d/)

Cd'3
(palatalised)

JI. Co], or m
E Q j o s ran i j 3 ,
[scis33,CjessQl,
[bygj.cejosl,].

[d]
Csasd],[gosd], 
Er.a;d3«Evosdla3, 
[sasjedla],
[sasjed],
[zagasdl a].

Ed3
[r.asdi1,[sidis 3, 
Cdiva;n3,Edjadja3 
[diltasnt3,
E (v) go;rade3,
E1jud l. 3 ,
Epani sdjel’mk].

Til. In al) 
positions.

Mostly in middle 
and final 
positions.

In all positions 
requiring 
palatalisation.

IV. Often.
Bengalis - 39
Others - 04

Very often.
Bengalis - 65
Others - 06

Often.
Eiengalis - 62 
Others - 05

V. Phono logically 
differentia].

Phonologically 
differential.

Phonologically 
differential,

VI. Resemblance of 
the TL /t V with 
the LI /Q/? and 
also the TL /c/ 
in speech.

Lad- of practice 
m the devoicing 
of the TL r.d3, and 
also random use 
of /d/ m the L3 
in similar CC - CV 
combinations s
CSasd] , [basdjl, 
Cb©:d3,C5'A:d],
Echa sd], etc.

Lacl of practice 
and the influ
ence of LI units; 
Edidi3,Eb^adi3, 
Edia3, etc.

VII. Inability to over
come the LI habit, 
and also to dis
tinguish between
TL /tV and /c/ due to incorrect 
hearing the TL 
unit.

Inability to 
overcome the
Li habit along 
with inadequate 
practice m the 
devoicing of the
TL /d/, and also 
incorrect hearing.

Inadequate 
training in 
the palatalisa
tion of Ed3 in 
required 
combinations.

VI3 i . MPL3 J+7E ERTP mplii+te
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TABLE s 19 (Contd.)
Sr.No.29 Sr.No.30 Sr.No.31

I. /d 7
(i.e. palatalised)

/s/ and [s’3 [s3
(l.e. devoiced 
[ = J )

3 1. [J3 or 1=] 
Cr.asJi]/Cr>aszi], 
[■Jivasnl/fnj va; n 3 ,
[ Ji l-ta s n t 3 <
[ 3 3 uzi3, etc.

[S3
[vapr.os S3, [Simja], 
[Sasm3,[Sast3, 
[fSigdas 3,[Susmka], 
[•fSluu:3 , etc.

[=3 or [J3 
[pal a s 2 3 ,
[ r . assl as z 3 , 
[Jakasr:3 ,
[mar.o 3 J3,
[gr.usJ3, etc.

in. In all positions, 
requiring 
palatalisat ion.

Random in all 
positions. In initial and 

final positions.

tv. Often.
Bengalis - 64
Others - 07

Random.
Bengalis - 73
Others - 06

optionally. 
Bengalis — 35 
Others - 04

V. Phono logically 
differential.

Phonologically 
differential.

Phonologically 
differential / 
phonetic.

VI . Absence of 
soft /dV in the
L3 and incorrect 
hearing of the 
palata3ised /d-'/"

Absence of /s/ in 
the LI, except for 
that of m combi
nations with /t/s 
[S@sta3/[b@sta3etc. 
But s
[S@m@sy3,
[S(SI al 3 .
[Sab=i s S3 ,
[Sic s S@n 3 , etc .

Absence of /s/ 
and its voiced 
counterpart in 
the LI.

VII. Inability to 
overcome the
Li habit.

Inability to 
overcome the
LI habit, since 
/s/, /S/, and /$/ 
are free variants 
in the LI.

Inability to 
get used to the
TL requirement.

vi 11. MPL1I+TE MPL1I+TE RTF
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TABLE s Is? (ContdJ

Sr.No.32 Sr .No. _'3
i

Sr.No.34

I. /S/ and [SI 
(including the 
devoiced [Z3 )

a. /S/ b. /%/ /!/

li. Es3
[malad"joss3,
Emys&3,[muss3,
[sas 1 3 , Csl as-f 3 ,
Esa;r,f3,
Evassa3, etc.

a. /$/ b. /&/
C t0va sr.iS],
C$a;pka3,
E$u s m3, etc.

E c 3 and [03
Eci3 cn 3,
Ezinas ] ,
E z1vu 3 3/E J1VU s 3,
E J u s 13 a 3 ,
Eg0r.a:zJ/ 
Eg0r.asO3, etc.

JIT . In initial and 
•final positions 
main3 y.

In initial and 
final positions.

In all positions.

IV. Only with those 
students using 
the "[Shot.l3’ 
dialect of the CB.

Random. Often.

Benga3 is — J 6
Others - 02

Bengalis - 65
Others - 04

Bengalis — 40 
Others - 06

V. Phonological1y 
d3 fferential.

Phonologically 
differential.

Phonologically 
differential / 
phonetic.

VI . Inability to hear, 
apprehend, 
distinguish/ 
diFforentlate 
between the two 
sounds /S/ and /s/.

J nabi1ity to 
distinguish 
between the 
articulations of 
the two soundss 
/S/ and /$/.

Improper hearing 
and of practice 
m proper 
articulation.

VII. Inability to hear/ 
apprehend, and 
reproduce the 
sound /S/ of the
TL under influence 
of native dialect 
CGhot.i3.

Free variation of 
/S/ and /$/ m the 
LI, hence inabi- 
3ity to distin
guish between the 
two, and to over— 
come the LI habit.

Inability to get 
used to the new 
sound. However 
acquainted with 
the English 
words s
EpleZa3 and
EmeZa3, etc.

VI JJ . MPOTS'Ll 3 +TE MPLU+TE ERTP
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TABi.E s 19 (Contd. )

Sr.No.35 Sr.No.36 nSr.No.37

1. /=/ /ts/ /ts/

I]. CJ] and CZ3 
[Jaapas r . I- ] ,
[Jasftr .at 3, 
[vaZbuZdast'3 ,
[Z l!;n3i etc.

[dc 3
C0t’jedc3,
Cmal.0d'jedc3, 
Cnat0njedz3, etc.

[£3 and [ch 3 
t at ’ jeQ3/
Cat"jech3,
C0gurjesQ3,
U anjeQ3.

III. Always W3th some 
students m a31 
posits ons.

In Pinal positions 
after [je3-

In the end of 
a word after
Ue3.

IV. Always W3th some 
students.
Bengal is - 29
Others - 02

Opt 3 onally.
Bengalis — 18
Others - 02

Sometimes.
Bengalis - 22 
Others - 0A

V. Phonetic. Phonologically 
different 3 al,

Phonetic.

VI . Unab1e to arti
culate the sound, 
hence try to find 
a similar one.

Influence of OT’s 
(English).

Unable to 
distinguxsh 
between the 
sounds:
/ts/ and /£/ or 
/ch/ because of 
the predominance 
of them in the LI

VII . Inability to over
come L.i inertia.

Inability to over
come OT influence.

Inability to 
overcome LI 
habit.

VI 1 1 . EPTP EPTP EPTP
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TABLE s 1*9 (Contd.)

Sr.Mo.38 Sr.No.39 -------------------1Sr.No.40

1. /c/ Cn’ ]
(palatalised)

/n/ m combina
tion with Cg3

3 J . m[Qa s sta],
[mja£3,
[z0Sjot3.

Ln 3
[nyos] , [l-osn],
Cnyt"3,
[pirmjos] ,
[njeba3.

Cn 3
[liningr.ast3,
[mis t’ing3.

in. In all po=1tions. In all positions. Mostly m the 
middle.

TV. Often.
Bengal as- <15
Others - 03

Often,
Bengalis - 39
Others - 04

Optionally.
Bengal is - 41 
Others - 04

V. F'honet xc. Phonologically 
differential.

Phonetic.

VI . Random use of /£/ 
in the LI.
TQaSa],
C£&mos£?3,
[<?«,
csegen-cegsen,[p©Qa3. etc.

LI and Ot’s do 
not distinguish 
/n/ and /n’/» 
hence unable 
to apprehend.

J ncorrect
syllabic
division.

VII. Inability to 
distinguish the 
difference due 
to LJ influence.

Inability to 
distinguish the 
difference.

Inadequate 
and improper 
training.

VIII . MPL1I+7E ERTP ERTP



TABLE 19 (Contd.)
Sr.No.41 Sr.No.42 Sr,No.43

[. /r./ and [r. ' J /J/ /«/

3 X - Er3
Erul a8]q[n:s3,
[ r u: c 1 a 3 ,
[rusbl.1,
Cpas rl.3 ,
Egos rat 3 ,
Lrabosta].

[ 3 ] or (m 3 )
[sonatas r . i_3 ,
[,;ar .o;S3_3 <■
Eplaxo; i 3 «
[mo s 3 31
Ega s11 a 3,
T Sa;iba3.

a. CFh3 b.Th3
Eihar.03o ; 3.
[hi:mi33/
El hi s mi I- 3 .
Esf hjema3, 
Eihl.jep3,
Tsu;1 ha3.
[h0d’ist’3,
[ho;1.adna3.

13 3. 3n initial and 
middle positions.

In all positions. 
Mainly in final 
positions after
/!/.

a. In a]3 posi
tions.
b. ln initial and 
middle positions.

IV. Often.
Bengal 3s - 63
Others - 06

Very often
Bengalis - 72
Others - 07

a. Often.
b. Optionally. 
Bengalis-70and34 
Others ~06and04

V. F'honet 3 c. Mixed. F'honet ic ,

VI. Difference in the 
articulation of the 
two segments being 
inapprehensible.

Li does not use 
/j/ after /i/«

The LI does not 
distinguish /;;/? 
but has;
/Ih/ and /h/.

VII. Inability to ovei— 
come L3 inertia.

Inability to over
come Li habit and 
get used to the 
required VC 
combination.

Unable to arti
culate properly 
because one is 
always 3 ool- ing 
for a parallel.

V 3 3 3 . MF'Ll I+TE MF'LJ I+TE a MF'Ll 1+TE 
b.EPTP



135

TABLE ! 19 (Contd.)
1..... ti :Sr.No.44 ---- ,11

t1
I. /1. / * 1!

3 I . m
Cbyl],Ccita s1],
[r . 0bo;tala3,
Elasmpal,[lop3.
L iul 3 * [slol 3 i 
[slu:Sal3 etc.

in. In a]3 positions. 
Very common with 
a3 3 BL1 students 
at one or the other 
point of time. 
Especially in final 
positions of verbal 
endings m p. tense

IV.
Bengalis - 73
Others - 06

V. Phonetic

V3 . LI does not have a 
hard /!./ but uses 
/3/ in all posi
tions in similar CC 
combinations s

C iul.iye3 , [Slot] ’ 
CpitiI13 etc.

VII. Inability to 
overcome LI habit.

vin. MPL1H-TE
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TABLE : 19 (Contd.)
Sr.No.45

c. Combinations of a.two, b. three and c.four consonants!
a. Eft 3,Efs3,Edn3,Ezd3,Egd3,El n3 * Evm3,Evt 3,Tsc3
b. tskv],[str.3,Efsl.3,fdts3 etc.
c. Lvcgl.3,Evstr.3,Er.stv3 etc.

II. a. Cf0l-u:sna3 , E f0sigdas 3 , Cd0njom] E = 0d ’ jes3 , Eg0d ’ je3 ,
[k0ni sga3 , Ev0mjest ’ jel, Ef0tor .ni 1 3 , Es£asst' je3 ,etc.

b. Emasl:0va: 3 , Es0t r . a: Sn i j 3 , [ f0sl .u;:3 , [dvmasQchat ’ 3 ,
Etr«masQchat’1,

c. Cvacgl.jast3 / rvaxrgal.’jat’3, Evistr.ie£a3,
E1.ihasr»0stva3 etc.

Ill. Varies with different consonantal combinations.

IV. Always with a few of them.
Bengal is - 09
Others - 01

V. Mi ,ced.

VI . Due to defective automatisation of the articulatory 
organs, especially those of the tongue and lips. Some 
of these respondents used Bengali, Hindi and English 
languages in a distorted manner too.

VII . Individual draw bacls, and inability to overcome them.

vm . NEGLIGIBLE / EPTP
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TABLE : 19 (Contd.)
l—-....1 .. ' ' ..... ....iSr.No.46
1» Combinations oF prepositions and nouns.

Cv+d], Cv+g], Cv+tJ, [ v+f 3, CF+bH, [T-t-d], Cs+v], Cs+b].

3 3 . [v0dosmjc-3, [v0l lasssjell, Lv0gosr.ad’jeH„[v0t’3tr.asd’i], 
Cs®bracosm3, CMbr .ascuH, Cs0br.aitam!,
[30dr.usgu],Cl0br.astu], [v03nisgje]„ etc.

3 11. Depending upon consonantal combinations.

IV. Always with some respondents.
BengaJis- 15
Others - 03

V. Mi ;;ed.

VI. Due to defective automat 3 sat ion of the articulatory 
organs, especially those of the tongue and lips. Some 
of these respondents used Bengal 3, Hindi and English 
languages in a distorted manner too.

VII. Inability to get accustomed to required articulation.

VI3 3 . ERTP
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VI.4a DICTATION DftTft—-ITS CLASSIFICATION AND ANALYSIS

Data on errors reflected in dictation of texts were 
collected from all the respondents under categories 1,11, and 
III. Information so gathered, was then carefully transcribed on 
data sheets tor classification and analysis.

The following tables 20 and 21 have been prepared for the 
analysis of the errors, reflected m the dictations in 
juxtaposition with errors, committed in speech.

Table 20 shows the correlation of all errors m writing and 
in speech, whereas Table 21 shows some isolated cases of
errors.
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TftBLE ; 20 CORRELATION OF ERRORS IN WRITING AND IN SPEECH

Sr.
No.

The Russian
(Cyrillic)
Letters

The segment 
as required 
to be arti
culated!

!Error, as 
reflected 
in writing:

----------- rError, as 
reflected 
in readings

.. .....1REMARKS:

1. (a)........ [a: 3--- .... none none —-2. [sH............... none r*= i. r*a-1.
C@3,Ca]. —3. [a]........ (a:)- /as/ rasi.r@8i.
C@3. (CAE) *

4. (3)........... . [bs ]....... (e) none (OTIE)
5. [i]........ none [e]
6. ............. fill._______ _ none Cus ] . „7. [i],....... none Cu] __ ,8. (O 1............. rnsl............. none none T . rr9. [0]......... (a) — [a3 [a].[os],

E 3 * 3 * s 3 *
c@3. (LIIE) *

10. Tal........... (a) — /as/- [as],C@:],
(o) - /o:/ C@3. (LIIE)

11 . (yi............. rua ............. (u) - [i3 Ci:],Ci3 (OTIE)
12. [u]............... (u) — [iu] Ciu] (OTIE)
13. (Hi______ _______ [vs 1............. (u) - Ci],

(y) - Cai] Ci:3»Ci] (L1+0TIE)*
14. [y]............... (u) - [i],

(y) - Cai] Ci3 (Ll+OTIE)*
15. (Hi............. T ia;1......- (ia)— [ia] [ia:], (LIIE) *
16. [i]............... (i) - Ci] [ ia] (CAE)
17. (e)........ r 1&]i a (ie)- [ie] [iye—>ie>e] (LIOTIE) *
18. [i]......... (i) - Ci] Ce] (CAE)
19. teal..-....-. none none
20. C jo: ]........... (uo)~ Cio] Cio],Co:] (LIIE) *
21. (ml............. [ iu]............. (iu)— Ciu],

(u) - Cu3 Ciu],Cu] (LIIE) *
22. [u]......... (y) - Cu] none (CAE)
23. (6)........ Cb]+v —>/p/ (b) - [v],

(p) - Cr.3 none (OTIE)
24. [b’]+v->/p7 (b>)- [v’3,

(P')- Cr.'D [b] —>Cp3 (OTIE)
25. (B)........ [ v]+v —>/f/ none [b] , [bh]—>

[ph],[bh] ——
26. [v’]+v--> none Cb’3,[bh]—>

[f’3 Cph],[bh]
27. ( P) ******** [g]+v—>/k/ (g)-Cd]>tk] none (OTIE)
28. («>....... [d]+v—>/t/ none Cg],Cd.],[d] —
29. [d’]+v->/t’/ (z)—Cz]—> [d],[J],[z]

(c)-Cc] ------>[t],[c],[Q] (LIIE) *
30. OK)....... [Z3+v—>/S/ (z)-Cz3—>

(c)-[s] Cz3,CJ—>s] (LIIE) *
31. [z3+v—>/s/ none [J] —> CS] ——
32. [z’]+v->/s7 none [J3,[Z]—>

CZ],[J3 —

33. (Hi_____________ [ j]........ (u) - Ci3 Ci] (LIIE) *
34. (K)........ Ck]....... - none none

contd..
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TABLE s 20 Contd.

Sr.
No.

The Russian 
(Cyrillie) 
Letter s

The segment 
as required 
to be arti
culated:

Error, as 
reflected 
in writing:

Error, as 
reflected 
in reading:

REHARKS:

35. C Jl) Cl.3..................................... none Cl.'3 (L1IE)
36. Cl.*3............................... none none
37. (M).................................... Cm3................................ (m) - Ct3 none (OTIE)
38. Cm' 3........................... (m')~ Ct'3 (OTIE)
39. (H).................................... Cn3......................................... (n) - Cp3 Ch3 (OTIE)
40. Cn’3 ........ (n’)- Cp * 3 Ch3 (OTIE)
41. (11).................................... Cp3-v—>Cb3 (p)_Cr. 3—> Cn3 (OTIE)

(b)-Cv3
42. Cp'3-v—>Cb’3 (p’)-Cr.3->

(b)-Cv3 Cn ’ 3 (OTIE)
43. (P).................................... Cr. 3.................................... (r) r r i H r p i (OTIE)

Cr.' 3............................... (r) Cr,3,CP,3 (OTIE)
45. (C).................................... Cs3-v—>Cz3 (S) -CS3—>

(Z) -CZ3 CS3->Cz3CJ3 (L1IE) *
46. Cs’ 3-v—>Cz’3 (B) -CS3—> ’ *

(Z) -CZ3 CS’3,Cz’3 (Li+OTIE)*
47. (T)................... Ct3-v—>Cd3 (m) -Cm3—> Cm3,Cc3,C53

(d) -Cd3 Cd3 (OTIE)

C
O

■ Ct'3-v—>CdJ 3 (c) -Cc3—> Ct3,Cc3,CP3
(z) -Cz3 CJ3 (LIIE) *

49. ($>................... C-F3-V—>Cv3 none Cph3—>
Cb3, Cbh3 (CAE ) ++•

50. [f ’3-v—>Cv'3 none Cph3—>Cbh3 (CAE)++
51. Cx3.............. none Ckh3,Ch3 (LIIE)
52. ( II f.................................... rtsi .... (c) - Cc3 r t?i. rci (LIIE) *
53. Cc3...................... (m’ ) — Ct’3 Ct ’ 3 (CAE)++
54. {Qi}«*****»« CS3-v—>CZ3 (W),(z)-Cz3 [S3—>Cz/J3 (0T+L1IE)++
55 m (in). . . . . . . . . . . . . C$3 (S) -CS3 CS3 (LIIE) *
56. (i-)................... soft sign (b) -Cv3 Cb3,Cv3 (CAE)++

TABLE 8 21 SOME ISOLATED CASES OF ERRORS IN WRITING

57. MHe Cmn’je3 MeHe Cminije3,
Cminiye3

58. MGHfl Cmin’ja:3 MHHHfl Cminia3
59. B fleJIH Cvd’je:1i3 BO /leJIH Cvodieli3
60. B U6HTP Cfts’je:ntr..1 tjo qeHTop Cfotsjentor.
61. flBamaq Cdva:ttsat’3 flBanqaib Cdva:ddzac3
62. oxeq Cot’je:ts3 OTHeq Cotiyets3
63. npenojiaBaTejib Cpripodava:— npHnoflaBaynji Cpripoda-

t’il’3 va:ci13
64. y mghsi ecib Cu min’ja: H MHHHfl eCT Ci ntinia

jest’3 jest 3
65. 6paT Cbr.at3 Bpa? Cvr,at3,

BpaTb Cvrat’3
66. cryneHT Cstud’je:nt3 ctydent Cstudijent3 English ++

ctpent Cstud’jentj letters ++•
67. HHcneKiop Cinsp’jektor * MHcnektop Cinsp’jektor. do. ++
68. HHaenep CinZinje:r.3 enguHep tenginjer.3 do. ++
69. OTBHb Co:cin’3 aflHIH Caci:n]
70. pyccwtfk Cr.u:sskij3 PUCCKHH Cr.isskij3 do ++
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"Ihe errors, which are reflected an the Dictations have been 

grouped under the -following by their type and origins
a. Errors which are influenced by the L3 (HIE).
b. Errors which are influenced by OTs (OTIE),
c. Errors committed due to carelessness and in the process 

automatisat ion thereof (CAE).

Errors which could ^simply be treated as spelling mistakes 

have not been incorporated in the above list since they do not 
apparently have any substantive bearing on the present study. 
However, a few of them have been marked with ++ in the above 
Tables in view of their frequent repetition.

There are 38 different errors, reflected in writing, out of 
which LA are LlJE’s, and 13 OTIE’s, 05 Ll+OTIE's, and 08 CAE’s. 
From the above numbers it is clear that there are 16 such errors 
(marled with :fc)that are reflected both m speech and writing, and 
are influenced mostly by the LI. It is also observed that the 0T 
influenced errors are committed mainly due to similarities in the 
graphic expressions of Russian and English languages, and quite a 
few errors of this type are overcome with time and practice.

There are 14 such errors which are reflected in speech and 
not in writing. It is important to note here that the L3 
(Bengali) script is totally different, and the segments which 
have no graphic representations m either English or Russian 
scripts are not reflected m writing.

The 38 errors which are reflected both in writing and m 
speech have an important bearing on this study, as they indicate 
the fact that the students write exactly what they hear, and they

read as they write.
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FOR EXAMPLE:
HEAR:--- > WRITE:---->FOR:---- >READ:------ >DE VI AT I ON:(b) [d] /b/ or /v/ [6]—>Cv]==/b/—>/v/
Cm] (m) Lm3 /t/ or /m/ [m]—>Cm]=/m/—>/t/

[Tbl /c/ or /tV tTb] ->Cc]=/t’/->/c/
CZ3 <$> % [*] /z/ or /J/ [B] —>Cz]=/Z/—>/z/J/
Cd'3 [£b3 /z/ or /J/ [ibl ->[z]=/d7->/z/J/

In fact almost all errors which are reflected in speech, are 
reflected in writing too. Errors which are not reflected m 
writing are the ones that have no similar graphic expressions in 
the script in use, or they are replaced with letters from the 
English language.

VI.4b INTERVIEW DATA (TEACHERS)
Very important and valuable information could be gathered 

from the teachers of the Russian language from 5 major 
institutions. These teachers have had several years of experience 
and many students with Bengali as their LI and who have learnt 
the Russian language under their guidance. The following is an 
account of their views;

All the teachers were of the opinion that not only at the 
initial stages, but even later, the LI has a very important role 
to play in the process of a second language acquisition. Further 
that they have experienced that an average student of one LI 
background could learn a second language better, as compared to 
other languages as LI, and vice versa. They opined that a set of 
errors were typical for one LI group of students, while the 
others may never make such errors. These errors are mostly re
flected in speech as phonemic or phonetico-phonological errors, 
and also in the sphere of sentences affecting, at times, grammat
ical requirements of the language, both of which are reflected in 
writing too in varying deqrees.They were of the opinion that, 
especially in the initial stages, the LI constantly interferes



with its own characteristic features, These could sometimes be 
as POSITIVE TRANSFERENCE (influence) too. This influence, be it 
positive or negative, definitely depends on the LI background of 
the learner. Hence it is certain that students with Bengali as 

their LI bac! ground will and do also have a set of problems white 
learning the Russian language. Some of these problems could be 
identified as typical for the Bengali speaking learners of the 
Russian language.

In the context of the 'Multilingual Indian Classrooms’ and 
the exposure of each student to at least two other languages 
(for the Bengali spealing learners English and Hindi mostly), it 
was felt that the typical LI influenced, especially phonetic 

errors are also reflected m their OTs and, hence, these could 
be treated as the mam difficulties in learning and using not 
only the Russian language, but also the OTs. The OTs, however, 
also, at the same time, help in learning the Russian language.

It was felt by the teachers that, though it may not be very 
easy to identify the specific difficulties, except For some 
isolated segments, in principle they could be located by doing a 
detailed survey and analysis of the errors and accents of the 
Bengali L3 students, and going into the roots of such errors and 
accents. Lilewise it is very important to identify such 
difficulties which may be influenced by factors such as age, 
interest, language environment, medium of instruction, 
duration of the course, etc., because a set of problems may be 
averted by one section of students of one perceptual and 
environmental bad ground as compared to another.
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leaping m mjnd the heterogeneous nature of the Indian 
Classrooms In terms of age, educational qualifications, OTs and 
Lis etc., it was opined that the teacher concerned will have to 
worl out a list of problems common for all students m the Indian 
context, and those specific to Bengali or other L3 students. 
Since all the teachers agreed with the theory thats “FLT 
basically is a training m habit formation", hence, these specif

ic problems could be avoided, or errors rectified with a suitable 
amount of drills and repetitions in the required habit formation. 

These could be supplemented by special exercises, and also with 
training in the articulation of the required TL segments and 
their combinations. However, it may not always be possible to 
overcome all the difficulties and problems. Success, to a great 
extent, will depend upon the actual efforts put by the learners 
themsolves.
VI.4c INTERVIEW DATA lRESPONDENTS1

It was observed that most of the respondents (as expected) 
were quite ignorant about the role of the MT and OTs in learning 
the Russian language. Almost all the respondents, however, quite 
often tried finding a replacement or alternative to the difficult 
segments and their combinations from the languages lnown to them. 
It is quite important to note here that m all the cases it was 
found that teachers of the TL often introduced the TL segments 
with examples from the Mis and 01s, and more than often they 
themselves drew parallels to explain these sounds and seg
ments. The teachers often tailed to the respondents about the TL 
than m the TL.Some of the respondents had the habit of even 
transliterating difficult segmental combinations (words) of the 
TL into English, or the Li, thereby not only distorting the TL 
segments, but also getting used to some sort of a suitable 
substitute or replacement of the TL.
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Most of the respondents I new as to where they went wrong, or 
which segments and segmental combinations were problematic for 
them. However,, this realisation was mainly owing to the i r 
teachers’ pointing out the same to them. The main difficulties, 
quoted by them were;

1. Clusters of three and more consonants.
2. Reduction of vowels.
3. Some typical segments 1ite;/s/,/z/,/Z/,/y/,/v/,/d’/,/t’/,etc.

Apart from the above the respondents also pointed out the 
following problems, faced by them;

a. Inability to identify the correct articulation of segments 
and their combinations due to the individual differences 
among the styles and manners of articulation of the 
teach'ers themselves.

b. Inability to follow the comparative method of description 
of articulation of sounds given m various te::t boohs due 
to lach of inow]edge of the language that the TL is being 
compared with, and also the medium of instruction.

c. Inadequate contact hours and long gaps between classes, 
which male the respondents lose hnl- between them.

d. Fear of committing errors and shyness that restrict the 
respondents from using the TL units freely.
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VI.4d DESCRIPTION AND INTERPRETATION OF PHONETIC DftTA IN THE
LIGHT OF OTHER DATA

sr.No.i. rn —>
The sound fi 3 , i . e. /e/ m unstressed positions is

optionally read as /e/ in initial and middle positions of
segmental combinations by 65 and 9 respondents from Categories 
X+1I and 111 respectively. The error may be common for all the 
categories, however it is important to note here that the BL 1 
does not distinguish any qualitative reduction of vowels, and 
also that al] the respondents are quite prone to be confused by 
the English (e) which, in this particular case, is of great 
importance. Hence, it is possible that the main reason for such 
an error is the effect of OTs.

In view of the fact that the sound required to be 
articulated is neither something new nor complicated, hence this 
phonologically differential error is classified under 'EPTP’.This 
error is not reflected m writing.

Sr.No-2. Tal—> Cas1

The sound, Ta] i,e. /a/ and /o/ in unstressed positions is 
not reduced, and is often articulated as the stressed [as] m all 
positions by 68 and 09 respondents respectively. It is observed 
that this error is committed due to lack of practice and 
sometimes due to inattentiveness of the students about the 
position of the stress m the particualr word, and thereby 
reduction of /a/ —La]. It is found that the respondents of BL1 
(also 0L15 are able to rectify this error with practice, because 
the same basically is a phonetically differential error, and 
needs proper reduction of Las] — [a]. Therefore the same is
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classified under 'EkTP’. This error is sometimes reflected m 

writing.

Sr.No.5. Hal—> r@1.r@sT
The sound [a], i.e. /a/ and /o/ in the unstressed positions, 

especially in the middle of words m combinations with /n/, /r./,

/q/* /m/„ /!./ etc. is optionally not reduced as required,
obut it is articulated as L©3 or [@s] by 60 and 00 respondents from 

the two categories respectively. The sound [@J does not exist in 

the TL system of sound segments . It is observed that the sound 

C@J is very widely used in combinations with the above 
consonantal phonemes in the BLJ, and that [@3 is a very dominant 

vowel phoneme m the LI. The error is committed by almost all 

students in spontaneous speech, and it is noticed that 

respondents fail to distinguish between pi] and [a]. The error is 

committed by the students mostly when they are less alert or 

inattentive. This is a phonetic error, and the respondents are 

mostly unable to overcome the LI habit due to similarities m 

the two sound segments. The error is classified under ' liF'Ll I+TE ' .

This error could not be ascertained from wntinqs.

Sr.No.4. fa!—> To;!

The sound [a3, i.e. unstressed /o/ at the end of words 

is not adequately reduced, and hence, read as [os 3 with stress, 

especially after /t/ and /!./ by 70 and 05 respondents 

respectively. It is observed that a similar long [os] is very 

random in the BL1 m combinations with consonants /t/ and /!/,

especially in the verbal forms m the past tense of third person 

singular and plural. The error is committed by almost all 
respondents, and is especially reflected in spontaneous speech.
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This phonologically differential error, hence, is concluded to he 

under HPLll-i-rE, because of the BL1 respondents’ inability to 
overcome the LI habit.

This error is not reflected in writing.

Sr.No.5. Tell —> To:!

The sound C0], i.e. the unstressed /o/ m the first 
prestressed positions and the beginning of words did not undergo 
reduction in 65 and 08 cases respectively, and it was often read 
as Cosjp mainly m the middle of words. It may be interesting to 
note that the BL1 is characterised by the opposition of [©] and 

Co:] ([0] —C®] —- C®s] —’ Co:]l, and are used in
combinations with the same consonanats as in the case of the TL. 
It is further noticed that the main difficulty is the inability 
to deautomatise from the LI habit. Hence, this phonologi cal 3y 
differential error is classified under ‘'MPLII+TE'.

This error is not reflected in writing.

Sr.No.6. [0] —>.lajJ-iIM

The sound C0], i»e, /a/ and /o/ m the first prestressed 
positions and beginning of words, is often pronounced as Cas] or 
[a] by 62 and 07 respondents respectively in initial and middle 
positions. This phonologicaliy differential error is attributed 
more to Jack of practice in qualitative reduction of /a/ and /o/, 
but can be rectified with time and proper practice. The laci of 
such phenomenon m the BL1 does not mate it a very difficult 
task, however f some influence is not totally ruled out. This 
error is classified under 'ERTP’.

This error is sometimes reflected m writing too.
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Sr.Wo.7. Cg)3 —> r@1.C8;3

Bengali students very often pronounce L®3 or [©;] instead of 

[03, i.e. /a/ and /o/ m first prestressed positions, and 
beginning of words. This is reflected in 70 and 01 cases 

respectively. This is because of the random use of [@3 and [@sl, 
and a total absence of [03 in the BL1. Just like in the case of 
Sr.No.3j, the reduction of the vowels is of a different nature, 
thereby bringing in a different segment all together. This 

happens as a result of the BL1 habit of [@sl and [©3 in almost 
all positions, and the same phonetic error, therefore, is 
classified under 'MPLiT+TE".

This error could not be ascertained from writing.

Sr .No. 8., Iy] —

The sound [y3 is very often being articulated as [i:3 or
[i] almost in all positions, especially m combinations with
/z/,/t/,/m/,/v/,/r./ etc. by 70 and 06 students respectively. The
articulation required is quite different. However, the BL1
respondents are often confused and unable to overcome the
difference between a long /is/ and the segment [y3, and tale thorn
to be long and short Ci3 - This is a phonetic error which is 
difficult for the Bengali students to rectify. Hence this error
is classified under 'MPLil+TE".

This error is sometimes reflected in writing too.
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Sr.Nos.9. Ties!—> Ties! or five! 
10.Cia; 3—> Cia:3
ll.Cio:] -—> Cio:3
12.C tu:3 -—> riu:3

The CV combinations Cjes3,[ja:3,[jos] and [jus].No.4. [a] — Cos]

The sound La], i.e, unstressed /a/ at the end end of words
ced

is not adequately redu^ in stressed positions are often

articulated as C 3 e s ]/[ iye] , T ia s ] , F J o: ] and Tius] respectively by

an average of 66 and 07.25 respondents in all positions,

especially at the end of words. These are typical errors of a

mi':ed nature, and it is observed that the ELI frequently uses

Ciyej,Cia]?Cio] and [ju] m both short and long oppositions.
However, though this group of errors poses some problems at the

very initial stages of introducing these segmental combinations
to the Bengali speal.ing students, these are classified under

"TE+ETP", because in most of the cases the ELI students are able

to overcome these difficulties with time m most of the cases.

However, at the very initial stage of training, this group of

errors does pose a lot of difficulties in getting used to the CV

combinations and their articulations as opposed to the VV

combinations m the LI.

These errors are sometimes reflected m writing too.

Sr.No.13 Til—> Tel

The sound L J ]-. i.e. [je] in unstressed positions is often 

articulated as [e] mainly m initial and middle positions by 63 

and 08 respondents respectively. The required vowel phoneme, i.e.

Cij is not new for the ELI respondents (nor is it new for the 0L1
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respondents). This phonologically differential error is committed 
due to the influence of- the English (e) combined with inadequate 

training m the reduction of the unstressed Eje] of the TL, and 
the same is, therefore, classified under 'MPOTHTE".

This error is not reflected m writing.

Sr.NO.14. Ties!—> Cel

The cv combination Ejesjl is often articulated by 60 and 07 

respondents respectively as Le3 m almost all words and in all 
positions. This phonetic error is committed due to the influence 
of the English (e) and also inattentiveness of the learners. 
Though the Bll respondents find it difficult to overcome this 

0T1+TE, however with time and practice the BL3 students, as it is 

noticed, get used to articulating the required segmental 
combination and its articulation. However, as discussed earliei , 
they often change the same into a VV combination. This error is 
classified under r0T3+TE+PTP'.

This error was not found to be reflected m writing.
Sr.Nos.15. Cial—> rial

16. Cion—> toil
17. [jus]—> [us 3

The segmental CV combinations [jet], [jo] and [ju] are often 
articulated as ria3sLosH and [us 3 by an average of 66.5 and 07 
respondents respectively. This mined group of errors are 
committed mainly due to the absence of such CV combinations m 
the LI, thereby complicating the process of the required 
articulation of segmental combinations. It is ovserved that these 
errors are rectified without much difficulty at a later stage.
Hence they are classified under "EPTF'’.

These errors are often reflected in writing too.
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Sr.Nps.18. ton —>Cp]
IfiJ..■—>Cbl

IS*.Lb’ 3 ,—>.Cbl
20..Iffill —>[m3

The palatalised sounds Cp’J.Cb"] and Cm'!, and devoiced 

Cp],i.e. /b/ in devoiced articulation is opt i onal 1-//often

rendered by the respondents as Cp3,Cb]„Cm] and Cb] respectively. 

These phono! og i cal 1 y di fferenl lal errors are committed mainly due 

to carelessness and lac! of practice m palatal isat ion of the 

consonantal phonemes. At a later stage of training, most of the 

students are seen to overcome this error. Hence the same are 

classified under 'ERTP'’. Some of these errors are also associated 

with incorrect hearing of the required sound segments.

These errors are not reflected in writing.

Sr.No.21. rfl—> /v/—> Tbhl
22-_££1_—£_Le£l1
25. /v/—> Cbhl

The errors Cf].i.e» the devoiced /v/ —• tbh] and Cf] — 

Cph] are two typical errors that are optionally/ very often 

committed by an average of 70.5 and 06.5 respondents respectively 

in all positions of words. Though /f/ — /v/ is a phono!ogicaity

differential error, the others, i.e. Tbh] and Tph] are typical 

phonetic errors of the BL1 students which are committed due to 

the absence of /f/ and /v/ m the Bengali language, and the 

presence of a set of very closely similar segments Cph] and Cbh] 

which are used m quite similar sequential combinations as m the 

TL. These errors remain with the BL1 students for long. However, 

it is very important to note that OTs do help, as observed, m
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rectifying these errors. These errors are, therefore, classified 

under r MF'L 1 t -t-TE ’ .

These errors could not be ascertained from writing.

Sr.Wo.24. /v/—> /b/

The phoneme /v/ is sometimes articulated by the BL1 

respondents as Cb] in all positions of words. This is a typical 

phonologicalJy differential error, and it is committed by 40 and 

04 respondents respectively, and the same is attributed mainly to 

the absence of /v/ m the E-iengali language, and resemblance of 

the TL segment with the English (b) in‘writing. This error is, 

therefore, classified under 'OTI+RTP+TE’.

This error is sometimes reflected m writing too.

Sr.Wos.25. rt*1—> rti 
and
26. rt*i—> rci or ren

The palatalised sound Ct"1 is often not palatalised by 72 

and 08 respondents respectively m all positions of the word.

This is a phonetic error, committed due to lacl of practice m 

palatalisation and can be rectified with time and pratice. 

However, the same error, closely linled with the nent, i.e.

Sr.No. 26, when instead of Lt’ll — fell or are articulated by

39 and 04 respondents respectively. This error is influenced by 

the BL1 as there is no /tJ/i but there is LP] in the L3. This 

error remains for a long time, and it is classified under 

'MPLJJ-HE'. This error is also linled with incorrect hearing of 

the sound.

These errors, barring fcj, could not be ascertained from writings.
Sr.Wo.27. rti—> Tdl
The sound ft], i.e. the devoiced /d/ in middle and final
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passions of words je very often not devaiced as required by 65 

and 06 respondents respectlevely. This phonologically 
differentia] error is mainly committed due to poor auditory 
training and recognition of the sound and lacl- of practice m 
devoicing. The error is easily overcome by practice. Hence the 

same is classified under 'EPTP'. The error is also 1ml ed with 
random use of the voiced /d/ m similar VC combinations, 
especially m the end of words of the Li.

In writing often (t) is noticed instead of (d).
Sr.Mo.28. fdJ1—> fdl

29. /dJ/—> fJI or fzl

The sound [d’3, i.e.palatallsed /d/ m all positions is 
often rendered as Cd3, i.e. without palatalisation by 62 and 05 
respondents, and as [J3 or Cc3 by 64 and 07 respondents 
respective3y. These phonetic errors are linled with each other 
and are committed mainly because of the absence of a soft /d'/ in 
the Li. The presence, on the other hand, of /J/ in the Bengali 
language compel Is the students in finding an alternative and 
similar sound. They are also unable to hear- the differtence in 
articulation. These two errors are, thus, classified under 
"MPL 3i+TE’.

In writing often (c) is noticed instead of (d’),

Sr.No.50. /s/./sV —> TS1 
and
55 /S/ <—> /$/

The phonemes /s/ and /s’/ are two of the most widespread and 
problematic sounds, and most often all BL1 students render them 
as /S/ at one or the other point of time. This error has a very 
long lasting effect, because in the B3L (s),(S) and ($) are free
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f$3 — /S/. This phono] ogi cal 3 y differential error 35 committed
due to the inability to overcome the LI habit of using the sound 
in same CV/CC combinations as that of the TL, e>;cept for those 
with (t). The error is rendered by 73 and 06 respondents 
respectively, and the same is classified under "MF'Li I+7E’ .

These errors are often reflected in writing too.

Sr.-NO. 31. [s] —> Cz3 , [J]

The sound [s], i.e. devoiced /z/ is optionally rendered as 
Tc] or r«3] by a sma3 J number of respondents, especially from the 
BL1 students. This group comprises of a phonological]y 
differential and other phonetic errors, mainly owing to the 
absence of /s/ in the Bengali language. Though the error is 
linked with the LI, the same can be rectified with time and 
practice. Hence the same is classified under ‘EPTP".

In writing often (s) is noticed instead of (c),

Sr.No.52. /S/.ES] —> [s]

A very small number of students rendered the sound [3] as 
[si m initial and final positions. However, these students 
always committed this error, and it was observed that the LI of 
these students was highly influenced by the "Ghost.i’ dialect of 
the E-iengal 3 language, which is marl ed by a predominance of /s/ 
and a total absence of /S/. This phonetic error is committed as a 
result of inability to distinguish between /s/ and /S/ due to the 
fact that they are even unable to hear /S/ under the influence of 
the QT. This error is classified under "liF'OTI+TE" .

This error is very often reflected in writing too.
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Sr.Nq.54, /Z/ —-> [z],CJ]
.LZ.lrE.J3

The phonemes /7/ and /z/ are also two of the most widespread, 

problematic sounds which are often rendered as C=3,CJ3, or [Z3 and 

vice versa. These phonetic errors are committed mainly due to the 

absence of both /Z/ and /z/ in the Bengali language. However, 

since the BLt users are exposed to these sounds through English 

and/or Hindi, these sounds are not new to them, but similar 

articulations m the OTs mahe it complicated for them to over

come the LI habit and get used to using them as required. The 

errors remain for a long time with some of the students. However, 

these errors could be rectified (there may be exceptions) with 

time, and hence, they are classified under 'ERTP'.

These errors (except for ["33 ) are often reflected in writing

t oo.

Sr.No.56. /ts/—> Cdzl
57. /ts/—> rchi.rci

An average of 20 and 03 respondents respectively rendered 

the sound /ts/ as [tz3, or [ch], or [<?3 m the end of words. This 

error was committed optionally/sometimes. It is observed that 

while [dzj is a phonetic error, influenced by the English 

3angauge where voicing of the voiceless consonant ta3es p3 ace m 

/s/ — /z/ at the end of words, the other two are also phonetic

errors where the students are unable to distinguish between /ts/ 

and /ch/ or /£/» This is because of the predominance of /ch/ and 

/£/ in the Bengali language, and therefore, the errors are 

attributed to inability to overcome the LI habit easily.

However it is found that these errors could be overcome with
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time. Hence they are classified under "ERTF'’ „
These errors could not be ascertained from writings, except 

that sometimes <c) appears instead of (ts).

Sr.No.38. /c/—> TQ1

Jn all positions the phoneme /c/ is often rendered as [Q] 
by 45 and 03 respondents respectively. This typical phonetic 
error is attributed to the random use of /Q/ m the Bengali 
language, and inability to distinguish between /c/ and /<?/ by the 
Bengali students. This error has a very long lasting effect and 
it is classified under 'MF'Ll T + TE’ .

This error could not be ascertained from writings.

Sr.No.39. rn*l —> mi

The sound [.n1*] in all positions is often read as tn] by 79 
and 04 respondents respectively. This is a phonologically 
differential error, attributed to lacl- of practice. The same is 
-classified under 'ERTP:'.

This error is not reflected m writing.

Sr,No.40. /n/ in combination with /a/ —> Cf>3

The phoneme /n/ m combination with /g/ was optionally read as 
Cn] by 41 and 04 respondents respectively. This is a phonetic 
error, and the same can be overcome with practice. This error is 
classified under "ERTP1.

This error is not reflected m writing.

Sr.No.41. /r./,tr.*3 —->_Xrl
The phoneme /r./ and the sound rr.’] were often read as [r], 

mostly in initial and middle positions by 63 and 06 respondents 
respectively. This is a typical error and is attributed to the
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absence of the phoneme /r./ m the Bengali language. Some 

students -find it very difficult to overcome the LI habit, and 

hence, this is classified under 'MPL3I+TE’.
This error could not be ascertained from writings.

Sr.No.42. /i/ —> m.rnill

The phoneme /j/ was very often rendered as [i] m middle and 
fma] positions by 72 and 07 respondents respectively. Thus is a 
typical mi;;ed/phonetic error that occurs mainly after ( i ) . 
Sometimes students drop out the phoneme altogether. This error is 
attributed to the LI influence and the same is difficult for the 
BLi students to overcome. The error is classified under 
'MPLil+TE’.

These errors are sometimes reflected in writings too.

Sr-N.44 /!./—> T13

The phoneme /l./ was often rendered as /!/ by 73 and 06 
respondents respectively.This error was noticed m all positions 
of the word, especially m verbal endings in their past tense 
forms.This error is also attributed to the LL influence, and 
thus, classified under ’MPL11+TE’.

The same could not be ascertained from writings.

Sr.No.45. and 45. /x/—> Tkhl.rhl

The phoneme /;:/ was often rendered by 70 and 06 respondents as 
[Ih], and by 34 and 04 respondents as ["h] almost m all
positions. These are typical phonetic errors of the BLI students, 
which could be attributed to the absence of /::/ and presence of 
/lh/ and /h/ in the LI. The BLI students find it difficult to 
articulate the sound f :] and try to 1ool for its parallel in /Ih/
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or /h/. This error ([I'h]) remains -for a Jong time. Hence this ic 
classified under "MPL1 I+TE’ , while the error [h] is overcome with 
practice 'ERTF'" .

These errors could not he ascertained from writings.

Sr.Mo.46 Combinations of two, three and four consonants:

Errors reflected under this column indicate that they could 
be attributed to defect 1ve/mcorrect automatisation of the 
articulatory organs, especially those of the tongue and lips. 
Some of these respondents used Bengali, Hindi and English 
languages in a distorted manner too. These are due to individual 
drawbacls, and inabilty to overcome them. Some of them could be 
rectified with time and proper practice. These erros have been 
considered to be negligible in the present content, and 
classified under "RTF"'.

These errors are sometimes reflected in writing too.

Some of the above errors could be attributed to age, as they 
were not reflected in the speech of the younger age group. Also 
that the younger students found it much easier to overcome some 
of these difficulties (if any).

It was also observed that Russian medium of instruction, as 
expected, produced better results, and more motivated students 
tool lesser time in overcoming their difficulties.

Occupation, marital status and educational qualifications 
did not reflect any significant information in the present
analysis.
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Lastly it is very important to note that -From personal 
teaching experiences of the researcher it was observed that 
aptitude, which was not included m ’perceptual and environmental 
baclground’ data sheet, (as it would have been difficult to gauge 
the same) made a tot of difference in overcoming many a problem.

The following chapter includes the findings and probable 
solutions to the main problems of teaching the Russian segmental 
features to the Bengali speaking students along with broad obser

vations of the researcher.


